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TRADITION AND INNOVATION

TRADITION AND INNOVATION

Die Glasmacher-Tradition von Ritzenhoff reicht zurück 
bis in das 18. Jahrhundert. Seit Anfang des 20. Jahr-
hunderts fertigt das Unternehmen Glas in der Region um
Marsberg – auch heute noch Firmensitz von Ritzenhoff.

In dieser Zeit entwickelte sich das Unternehmen von 
einer Glasmanufaktur zu einer der modernsten Hightech-
Glashütten in Europa. Das Geschäftsmodell von Ritzenhoff
bildet eine Fertigungstiefe ab, wie es kaum ein anderes 
Unternehmen der Branche bieten kann. Die Leistungen 
reichen von der Beratung, über Glas- und Dekordesign, 
der Produktion und Dekoration des Glases bis hin zu 
zeitgemäßen Verpackungs- und Logistiklösungen.

Sprechen Sie mit uns. Gerne entwickeln wir auch Ihr 
individuelles Marken-Exclusivglas!

ritzenhoff.com

The glassmaking tradition of Ritzenhoff dates back to 
the 18th century. The company has been producing 
glass in the Marsberg region since the start of the 20th 
century. The company is still based there today.

Since it was founded, the company has evolved from 
a small glass manufactory into one of Europe’s most 
modern and high-tech glassworks. Ritzenhoff’s busi-
ness model boasts a vertical integration which hardly 
any other fi rm in the industry offers. Their fi elds of
activity range from consultation, glass and decor design, 
glass production and decoration through to state-of-
the-art packaging and logistics.

Just contact us and we will be happy to design an indi-
vidual, exclusive branded glass for you!

ritzenhoff.com

Zu den Inhalten im Katalog: 
Die mit »Exclusiv« gekennzeich-
neten Glasformen sind für eine 
bestimmte Marke geschützt. 
Sie können nicht frei angeboten 
werden. Die cl Größenangaben 
beschreiben das Füllvolumen der 
Gläser randvoll.

Regarding the content of the 
catalogue: glasses marked as 
»exclusive« are protected for a 
brand and are not available for 
general sale. The measurements 
in centilitres describe the volume 
of the glass brimful.
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RITZENHOFF –  DESIGN

Skizze
Scribble

Visualisierung
CAD

Technische Zeichnung
Technical drawing

Das fertige Glas
The fi nished glass

HAUTE COUTURE 
FROM MARSBERG DESIGN 

KOMPETENZ
Die Marke Ritzenhoff hat sich als die 
Designmarke für moderne Formenspra-
chen in Glas und Dekoration etabliert. 
Ob in unserem Inhouse-Designstudio 
oder in Zusammenarbeit mit über 300 
international renommierten Künstlern, 
Gestaltern und Architekten entstehen  
immer  wieder  aufs Neue innovative
Glas-Dekor-Lösungen für anspruchs-
vollen Trinkgenuss. Die Ritzenhoff-
Designkompetenz wird auch Ihre Marke 
gut aussehen lassen!

DESIGN 
EXPERTISE
Ritzenhoff has established itself as a 
designer brand for modern glasses and 
decorative objects. New and innovative 
glass decorations for your discerning 
drinking enjoyment are constantly being 
developed – whether in our in-house
design studio or in collaboration with 
over 300 internationally renowned artists, 
designers and architects. Ritzenhoff 
design expertise will ensure your brand 
looks great!
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GLASS 
PRODUCTION

Das fl üssige Glas wird in Tropfen portioniert 
und während des Erkaltungsprozesses in 
Form gebracht – zu Stielen gepresst, als 
Kelch geblasen, zusammengesetzt, per 
Laser geschnitten und verschmolzen. 

The liquid glass is portioned into drops 
and shaped during the cooling process – 
pressed into stems, blown into goblets, 
laser-cut and melted together.

Traditionelle wie innovative Techniken, 
z. B. die Mundrandbearbeitung durch Laser 
der das Polieren von Stielen und Boden-
platten, komplettieren die Leistungen der 
automatischen Produktion.  

Traditional as well as innovative methods 
such as rim processing using a laser, or 
polishing the stems and baseplates, round 
out the automatic production process.

Exclusivformen entwickelt und fertigt 
Ritzenhoff  bereits ab einer Aufl age von 
30.000 Gläsern.

Ritzenhoff develops and manufactures 
customized glasses in quantities of
30,000 pieces.

Ritzenhoff fertigt seine Gläser in Deutsch-
land, auf den Anlagen einer der modernsten
Glasproduktionsstätten Europas. Aus Quarz-
sand, kalzinierter Soda, Kalk, Pottasche 
und Kalisalpeter entsteht bei 1.500 °C ein 
hochwertiges Glasgemenge, aus dem auf 
vier parallel laufenden Produktionslinien
140.000 Gläser pro Tag in bester Kristall-
glasqualität gefertigt werden. 

KNOW-HOW 
UND 
TECHNOLOGIE

Ritzenhoff produces its glasses in Germany, 
at one of the most modern glass production
plants in Europe. Each day, glass sand, soda 
ash, calcium carbonate, potash and potassium 
nitrate are heated at 1,500 °C to make a glass 
porridge which, on four parallel production 
lines, is turned into 140,000 glasses of the 
best crystal-glass quality. 

KNOW-HOW 
AND 
TECHNOLOGY

RITZENHOFF – GLASS PRODUCTION
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DEKOR
KOMPETENZ
Perfekt passend zur Form und abge-
stimmt auf den Einsatz des Glases in 
der Gastronomie erfolgt die Gestaltung 
und technische Umsetzung der Glas-
dekore. 

Dazu stehen Ritzenhoff nahezu alle 
Dekortechnologien zur Verfügung –
von der klassischen Abziehbilder-
dekoration über vollautomatische 
achtfarbige Siebdrucke bis hin zu 
innovativen Digitaldruck-Applikationen 
mittels modernster Druckaggregate.

Spezielle Dekorationen, wie Tampondruck 
oder Laserung auf der Bodenplatte, 
Edelmetalldekorationen in Gold, Platin 
oder Kupfer und verschiedenste Be-
schichtungsverfahren, inklusive.

DECOR
COMPETENCE
The glass decor is designed and created 
to precisely match the shape and intended 
use of the glass within the catering trade. 

Ritzenhoff has almost all decor techno-
logies at its disposal – from the classic 
decal decoration to fully automated
eight-colour screen printing and inno-
vative digital printing applications using 
state-of-the-art printing units.

This includes special decorations such 
as pad or laser printing on the baseplate, 
decorations in gold, platinum or copper 
and a variety of coating processes.

RITZENHOFF – DECOR PRODUCTION 

DECOR 
PRODUCTION

Carlos
Beschichtung, orga-
nische Bedruckung 
Coating, organic
printing

Melodia Longdrink
Bodendekoration
Bottom decoration

Bombay Sapphire Exclusiv
Tampon Druck Pad printing

Bombay Sapphire Exclusiv
Beschichtung, digitale Veredelung  
Coating, digital application

9



RITZENHOFF – DECOR COATING 

DECOR / COATING

Zweifarbige Beschich-
tung, organischer 
Druck Two colour
coating, print organic

Zweifarbige 
Beschichtung, 
Druck Goldmetallic 
Two colour coating,
print metallic gold

Zweifarbige 
Beschichtung 
Two colour 
coating

Innendekoration, zwei-
farbige Beschichtung  
Inner decoration,
two colour coating

Transparente
Beschichtung 
Transparent 
coating

11

BRINGEN SIE FARBE 
INS SPIEL
Die Dekorvielfalt im Bereich Beschichtungen 
ist nahezu unbegrenzt: Teil- oder Komplett-
beschichtungen, farbig, metallisch oder 
satiniert, matt oder glänzend, deckend oder 
semitransparent. Selbstverständlich ist auch 
eine zusätzliche Bedruckung mit Markenlogo 
umsetzbar.
Fragen Sie nach den Möglichkeiten!

BRING 
SOME COLOUR INTO 
PLAY
The range of decorative elements in the area 
of coatings is almost limitless: partial or 
complete coatings, coloured, metallic or satin
fi nished, matt or shiny, opaque or semitrans-
parent. A brand logo can also be added, of 
course.
Ask about the available options!

10



EDELBRÄNDE /
FINEST SPIRITS

RITZENHOFF – EDELBRÄNDE FINEST SPIRITS

GENUSSMOMENTE
Craft-Spirituosen und edle Brände – mit Liebe,
Leidenschaft und handwerklichem Können her-
gestellt – schenken Sie nicht in irgendeinem Glas 
aus. Feine Kelchgläser und Nosing-Tumbler in 
bester Kristallglasqualität von Ritzenhoff sind da 
die richtige Lösung. Genuss pur! 

MOMENTS
OF ENJOYMENT
Craft and fi ne spirits are made with love, passion 
and craftsmanship. You can’t just serve them in 
any glass. Fine goblets and nosing tumblers in the 
best crystal glass quality from Ritzenhoff are the 
right solution. Enjoyment pure!

Alan
13,5 cl

Bouquet
9 cl

Ziegler Exclusiv
2 cl

Sasse Exclusiv
10,5 cl
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Grenoble
15 cl

RITZENHOFF – EDELBRÄNDE FINEST SPIRITSEDELBRÄNDE FINEST SPIRITS

EINE KELCHFORM
DREI STIELHÖHEN
Die besondere Flexibilität in der Glasfertigung
bei Ritzenhoff macht’s möglich. Jetzt müssen
Sie entscheiden.

ONE SHAPE, THREE
STEM HEIGHTS
The special fl exibility in glass production at 
Ritzenhoff makes this possible. Now you have
to decide.

Otard
15 cl

Connoisseur
15 cl

Arcus
12 cl

Vivien
10 cl

Reserva
8 cl

La Grappa
9 cl
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BRANDY
RITZENHOFF – BRANDY

Veterano
30 cl

TRADITION 
TRIFFT MODERNE
Brandys und Weinbrände zählen zu den traditions-
reichsten Spirituosen überhaupt. Vor allem im 
Süden Europas erkannte man sehr früh, dass sich 
die süßen und alkoholischen Weine sehr gut zur 
Destillation eignen. Die passenden Gläser, um den 
besonderen Charakter jedes einzelnen Brandys erleb-
bar zu machen, bietet Ihnen Ritzenhoff. Moderne 
Dekorationen inklusive.

TRADITION 
MEETS MODERNITY
Brandies are among the most traditional spirits in 
the world. Especially in southern Europe, it was rec-
ognised very early that sweet and alcoholic wines are 
very well suited to distillation. Ritzenhoff offers you 
the right glasses to experience the special charac-
ter of each individual brandy. Modern decorations 
included.

Bacardi
77 cl

Degustatione
39 cl

Julie
51 cl

Osborne
42 cl
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WERMUT /
VERMOUTH

IN JEDER 
BAR ZUHAUSE!
Wermut zählt wieder zu den In-Spirituosen
jeder Bar – im Glas und auch in den Köpfen der 
Menschen. Man schätzt die Aperitifweine als
entscheidende Zutat in Klassikern wie dem
Manhatten oder Martini, als Longdrink mit Soda 
oder Tonic, oder eben als Solist. Genauso viel-
fältig: Die Glasauswahl von Ritzenhoff, um Ihre 
Marke perfekt zu präsentieren.

AT HOME 
IN EVERY BAR!
Vermouth is now one of the in-spirits at every 
bar – both in glasses and in people’s minds. 
Aperitif wines are hailed as a decisive in-
gredient in classics such as a Manhattan or 
Martini, as a long drink with soda or tonic, or on
it’s own. Just as varied: the glass selection from 
Ritzenhoff to present your brand perfectly.

Alodie
22 | 28 cl
Auf Anfrage 
On demand

Lilly
35 cl

RITZENHOFF – WERMUT VERMOUTH

Next Cocktail
23 cl
Auf Anfrage 
On demand

Cocktail 
Mini
10 cl 

18 19
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RITZENHOFF – WERMUT VERMOUTH

Noilly Prat
Exclusiv
42 cl

Vivien
36 cl

Melodia
Longdrink
36 cl

Melodia
Tumbler
23 cl | 31 cl

Y Tumbler
15 cl | 25,5 cl
35,5 cl

Cocktail Y
24,5 cl

AUS DEM SÜDEN
FRANKREICHS
im Ritzenhoff-Glas in die Bars
dieser Welt: Noilly Prat

FROM THE SOUTH
OF FRANCE
to the bars of the world in a
Ritzenhoff glass: Noilly Prat.

WERMUT VERMOUTH
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COGNAC

NEW 
INTERPRETATION
The traditional spirit cognac is currently re-
inventing itself: whether pure, in a long drink 
or in fashionable cocktails. Just as new: the 
various glass shapes from which cognac is 
drunk today. The selection ranges from the 
classic goblet or swirler to trendy tumblers 
and tasting glasses. So there should also be 
something suitable for your brand, too!

Otard
Tumbler
25 cl

Otard
15 cl

Arome DOF
35 cl

Arome Cognac
29 cl

Arome Tasting
18,5 cl

Noelle
44,5 cl

Simone 
Optisch Optical
40 cl | 44 cl

NEU 
INTERPRETIERT
Die Traditionsspirituose Cognac erfi ndet sich
gerade neu: Ob pur, im Longdrink oder in 
angesagten Cocktails. Genauso neu: Die 
unterschiedlichsten Glasformen aus denen 
Cognac heute getrunken wird. Die Auswahl 
reicht vom klassischen Kelch oder Schwenker
bis hin zu trendigen Tumbler- und Tasting-
Gläsern. Da sollte auch für Ihre Marke das
Passende dabei sein!

23
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MERCI, SHERRY!
Aufgrund ihrer einzigartigen, ganz unterschied-
lichen Aromen und Geschmacksprofi le, gehören 
Sherry und Sherry-Cocktails zum guten Ton
einer jeden Bar. Apropos guter Ton: Dazu gehört 
natürlich auch die Präsentation Ihres Sherry in 
einem exklusiven Markenglas von Ritzenhoff.

MERCI, SHERRY!
Sherry and sherry cocktails are the perfect tone 
for any bar because of their unique, very different 
fl avours and taste profi les. And, while we’re on 
the subject of good tone: you’ll get this if you ser-
ve your sherry in an exclusive branded glass from 
Ritzenhoff.

SHERRY /
PORT WINE

Arcus
12 cl

Otero 
15 cl

Tasting
21 | 35 cl

Vivien
35 cl

Tasting
21 cl

RITZENHOFF –  SHERRY / PORT WINE 
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GIN
GOD SAVE THE GIN!
Bei keiner Spirituosengattung ist die Geschmacksvielfalt 
so groß wie beim Gin. Ebenso groß der Ideenreichtum von
Ritzenhoff Marken unterschiedlich zu inszenieren und diese
Genussvielfalt mit der Wahl der richtigen Glasform zu 
unterstützen. Bowl oder Becher, in Klarglas oder mit 
farbigen Akzenten – ein differenzierendes Markenglas 
ist immer das Ergebnis einer perfekten Kombination aus 
Glasdesign und Dekoration. Sollen wir auch für Ihre Marke 
einmal kreativ sein?

GOD SAVE THE GIN!
There is no other type of spirit with such a wide variety of 
fl avours as gin. Just as wide is the creativity from Ritzenhoff 
to stage brands differently and to enhance the enjoyment 
of all those fl avours with the right choice of glass. Bowl or 
cup, in clear glass or with coloured accents – an exclusive 
brand glass is always the result of a perfect combination 
of glass design and decoration. Should we also be creative 
for your brand?

RITZENHOFF –  GIN



GIN
Aurelie
Gin Bowl
72 cl

Aurelie
Gin Tumbler
Optisch Optical
71 cl

Schweppes
62 cl

Gin Copa
70 cl

Melodia
Longdrink
36 cl

Gin Club 62
62 cl

Riva
26 | 36 cl

Reliefdruck
Relief printing

Aspergo Gin
70 cl 

Gin Club 70
70 cl

Aqua &
Vino blue
54 cl

RITZENHOFF – GIN
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MIX IT!
Vodka is light and fresh and can be combined 
in an incredibly many ways. So it’s no wonder
that it is often used as a base for micro cock-
tails or shot cocktails. In response to this, 
Ritzenhoff offers a range of glass solutions: 
high-quality goblets, chic long drink glasses 
or trendy shot glasses. Combine them as you 
wish!

MIX IT!
Wodka ist leicht und frisch und lässt sich un-
glaublich vielseitig kombinieren. Wen wundert 
es da, dass er oft als Basis von Micro-Cocktails 
oder Shot-Cocktails Verwendung fi ndet. Auch 
vielseitig ist das Ritzenhoff-Sortiment möglicher 
Glaslösungen: Hochwertige Kelche, schicke
Longdrink- oder trendige Shotgläser. Am besten 
kombinieren Sie hier selbst!

Um Kollektionen zu kreieren, wurden Bartender
und Blogger für ein Three Sixty Vodka Cocktail
Creation Lab zusammengetrommelt. Nach 
vorgegebenen Mottos entstanden die ver-
schiedensten Kreationen auf der Basis des 
Three Sixty Vodkas. Das Glas: Ritzenhoff.

In order to create new collections, bartenders 
and bloggers were brought together for a Three 
Sixty vodka cocktail creation lab. A range of 
creations were compiled using with the title 
drink, Three Sixty vodka. The glass: Ritzenhoff.

Finlandia Exclusiv
45 cl

RITZENHOFF – VODKA 

Endessa
41 clVODKA

Three Sixty
Shot Exclusiv
6,5 cl

Aurelie
Optisch Optical
54 cl

Aurelie
Optisch Optical
57 cl
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Deep Spirit
Mountain
41 cl

Bodenprägung 
Embossed bottom

Bodenprägung
Embossed bottomDeep Spirit

Diamond
41 cl

VODKA

Aspergo 
Champagne
32 cl

Conical
47 cl

Grey Goose
Exclusiv
48 cl

Grey Goose
Exclusiv
27 cl

Vivien 
Burgundy
77 cl

RITZENHOFF – VODKA 

Liam
36,5 cl
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HAVE A DRINK
Klassische Hurrican Bowls, elegante Stangen, 
trendige Can- und Jar-Formen und  stylische 
Coupe-Gläser: Ritzenhoff liefert Ihnen alles, 
was Sie zur Präsentation Ihrer Cocktails benö-
tigen. Haben wir etwas vergessen? Fragen Sie 
uns nach weiteren Möglichkeiten.

HAVE A DRINK
Classic hurricane bowls, elegant high balls, 
trendy cans and jars as well as stylish coupe 
glasses: Ritzenhoff supplies everything you 
need to present your cocktails. Did we forget 
anything? Ask us about the further options.

Isenbeck
33 cl | 45 cl

Can
12 cl | 24 cl
48 cl

Earl Coupe
15,5 cl

Mirabella
Coupe
17,5 cl

Jar Country
48 cl

Sprizz
54 cl

Thanis
58 cl

Panama
40 cl | 65 cl

COCKTAIL
RITZENHOFF – COCKTAIL 
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Concerto
41 cl

Ron Zacapa Exclusiv
47 cl

RUM

OUTSTANDING
The Zacapa XO Ultra-Premium-Rum is a fi ve-
time winner of the International Rum Contest 
and has a place in the »Rum Hall of Fame«. Per-
haps Ritzenhoff’s exclusive glasses also made a 
small contribution to that

Carlos
42 cl 

Barcelo Exclusiv
Stapelbar 
Stackable
34 cl

Alan
13,5 cl

AUSGEZEICHNET
Der Zacapa XO als Ultra-Premium-Rum ist 
fünfmaliger Gewinner des International Rum 
Contests und hat einen Platz in der »Rum Hall 
of Fame«. Vielleicht hat die exklusive Glasaus-
stattung von Ritzenhoff auch einen kleinen 
Beitrag dazu geleistet.

RITZENHOFF – RUM
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WHISKY
PUR 
ODER AUF EIS
Whisky oder Whiskey, schottischer Scotch, irischer 
Single Malt oder amerikanischer Bourbon – perfekt 
präsentiert in Markengläsern von Ritzenhoff. Die 
Designs reichen von wertigen Tasting-Gläsern, über 
klassische Tumbler bis zu funktionalen Longdrink-
Glasformen für Whisky-Mixes!

The Tuath. Ireland in a Glass. Individuelles 
Design, kreiert für den exklusiven Genuss
irischer Whiskys. Gefertigt in bester
Kristallglas-Qualität bei Ritzenhoff. 

The Tuath. Ireland in a glass. Individual 
design, created for the exclusive enjoyment 
of Irish whiskies. Produced in top crystal 
glass quality by Ritzenhoff.

NEAT OR 
ON THE ROCKS
Whisky or whiskey, Scottish scotch, Irish single malt 
or American bourbon – perfectly presented in branded 
glasses from Ritzenhoff. The designs range from 
high-quality tasting glasses and classic tumblers to 
functional long drink glass shapes for whisky mixes!

RITZENHOFF – WHISKY

Jacob

Optisch Optical
45 cl

Aspergo
37 cl

Glenn
40 cl

Auf Anfrage 
On demand

Tuath Exclusiv
22 cl
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Vivien
Champagne
27 cl

WHISKY

Durban
5,5 cl

RITZENHOFF – WHISKY

Lawson
LD Exclusiv
35 cl

Singleton Kipper SOF 27 cl
Nicht eichfähig, auf Anfrage  
Not calibratable, on demand

Singleton Kipper LD 40 cl
Nicht eichfähig, auf Anfrage  
Not calibratable, on demand

Singleton Kipper Shot 7 cl
Nicht eichfähig, auf Anfrage  
Not calibratable, on demand

Carlos
42 cl

Connoisseur
15 cl
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OLD FASHIONED
Absolut in: Double-Old-Fashioned-Tumbler 
überzeugen mit einem massiven Eisboden, 
der ihnen eine bestimmte Robustheit und 
Schwere verleiht. Sie geben auch Ihrer
Marke Gewicht! Ritzenhoff bietet Ihnen
unterschiedlichste Schliff- und Facetten-
optiken – und das passende Longdrinkglas 
gibt es auch mit dazu.

Absolutely in: Double Old-Fashioned Tumblers 
boast a solid ice bottom that gives Them a 
certain robustness and heaviness. They also 
give weight to your brand! Ritzenhoff offers 
you a wide variety of engravings and facets – 
and the matching long drink glasses are also 
available.

RITZENHOFF – OLD FASHIONED

Diamond
34,5 cl

Straight
34,5 cl

Flashback
35,5 cl
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NOSING
EINFACH
PROBIEREN!
Nur im richtigen Glas kommen Aromen-
strukturen voll zur Entfaltung und werden
Geschmacksprofi le erlebbar. Spezielle 
Tasting-Kelche und fein gearbeitete Nosing-
Tumbler von Ritzenhoff präsentieren den 
besonderen Charakter Ihrer Spirituose. 
Probieren Sie es!

JUST TRY IT!
Only in the right glass can aroma structures 
fully unfold and taste profi les be experienced. 
Special tasting glasses and fi nely crafted 
nosing tumblers from Ritzenhoff present the 
special character of your spirits. Try it!

RITZENHOFF – NOSING

Arome Tasting
18,5 cl

NFA
12 cl

Aura
21 cl | 39 cl

Riva
16,5 cl

Tasting
21 cl

Connoisseur
15 cl
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AQUAVIT
RITZENHOFF – AQUAVIT

Special Shot
4,5 cl

Dublino Shot
3,4 cl | 5,7 cl

Malteser
4 cl

Linie
5 cl

Aalborg
3,5 cl | 5,5 cl

Amelissa
3,5 cl

EISKALT
Auch für die Kühlen aus dem 
Norden hat Ritzenhoff die richtige 
Glasausstattung. Kelche auf ho-
hem Stiel oder Shots mit außer-
gewöhnlichen Dekorationen
präsentieren Aquavits klassisch 
elegant. Ganz einfach cool.

ICE COLD
Ritzenhoff also has the right 
glasses for the drink from the 
north. Goblets on high stems 
or shot glasses with unusual 
decorations present aquavits in 
a classically elegant way. Simply 
cool.

Glenn
40 cl
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SHOTS ON ICE

Quenza
6 cl

Concord
Satiniert Frosted
23 cl | 28 cl | 32 cl
37 cl | 54 cl | 66 cl

London
5 cl 

Bistro
13,5 cl 

Benedictine
Exclusiv
42 cl 

Bodenprägung
Embossed bottom

Cup Cake
7,5 cl

ALL IN!
Für Shots und Shooter bietet Ritzenhoff 
ein breites Sortiment verschiedener
Kelch- und Stamperformen, in denen
auch Ihre Marke mit nur einem Schluck 
überzeugt.

ALL IN!
For shots and shooters, Ritzenhoff 
offers a wide range of different goblet 
and stamper shapes, which will also 
convince people of your brand in just 
one sip.

ON ICE
Klassische italienische Kräuter- oder
Bitterliköre, genau wie cremige Schoko-
liköre und Co. – sie präsentieren sich 
gerne auf Eis. Glas- und Dekorlösungen, 
bspw. ein »Frosten« des Glases, unter-
stützen Sie bei Ihrem coolen Marken-
auftritt.

ON ICE
Whether classic Italian herbal or bitter 
liqueurs or creamy chocolate liqueurs –
they like to be served on ice. Glass and 
decor solutions, e.g. »freezing« the 
glass, helps to give your brand a cool 
appearance.

RITZENHOFF 

Mountain
Spirit
9 cl

Bove
6 cl

Eku
6 cl

Aurelie
6 cl

Kiel
3,5 cl

Y After
Dinner
15 cl

48 49



PROMOTION
RITZENHOFF – PROMOTION

EXCLUSIVE CONTENT IN 
PRETTY PACKAGING
When you give someone a gift, it’s not just 
about what you give, but about how you give 
it. As a full-service partner, Ritzenhoff offers 
well-designed packaging especially for your 
needs. Gift packaging, by-packs, on-packs. 
And we make sure it also looks great.

EXCLUSIVES SCHICK
VERPACKT
Wenn Sie etwas verschenken, kommt es nicht 
nur auf den Inhalt an, sondern auch auf das 
Wie. Als Full-Service-Partner bietet Ihnen 
Ritzenhoff durchdachte, speziell für Ihren 
Einsatz konstruierte Verpackungslösungen: 
Geschenkverpackungen, Bypacks, Onpacks.
Und darum, dass das Ganze auch noch 
hübsch aussieht kümmern wir uns auch. 
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QUALITY, LOGISTICS, 
SUSTAINABILITY 

RITZENHOFF – QUALITY, LOGISTICS, SUSTAINABILITY

Ein umfassendes Qualitätsmanagement ist Basis 
für den Erfolg und das Wachstum des Unterneh-
mens. Bei Ritzenhoff werden die Gläser visuell, 
aber auch an automatisierten Prüfstationen bereits 
während des gesamten Herstellungs- und Deko-
rationsprozesses anhand einer Vielzahl festge-
legter Parameter geprüft.
Comprehensive quality management is the basis 
for success and allows our company to grow. At 
Ritzenhoff, the glasses are inspected both visually 
and at the automatic inspection points throughout 
the production and decoration process using a 
variety of set parameters.

Die Logistikzentren am Firmensitz in Marsberg mit einer 
Lagerkapazität von über 40.000 Paletten-Stellplätzen, 
neueste Technologie sowie modernstes Lager- und 
Transportmanagement, bilden die Grundlage dafür, 
dass die Ritzenhoff-Produkte termingerecht geliefert 
werden – weltweit! 

The logistics centers at the headquarters in Marsberg 
with storage capacity of over 40,000 pallets, state-of-
the-art warehousing technology and transport manage-
ment enable Ritzenhoff products to be delivered on 
time – worldwide!

Eine letzte Kontrolle erfolgt vor dem Verpacken 
und Versenden der Gläser an den Kunden. Von 
unseren Logistikzentren werden alle Pakete mit 
DHL GoGreen ausschließlich und vollständig 
CO2-neutral in die ganze Welt verschickt.
A fi nal inspection is conducted before the glasses 
are packed and shipped to the customer. From 
our logistics centers, all parcels are shipped 
with DHL GoGreen exclusively and completely 
CO2-neutral all over the world. 

Ritzenhoff hat 2018 ein Energiemanagement-
system eingeführt und ist zertifi ziert nach DIN 
EN ISO 50001:2011. Die permanente Beobach-
tung von Energieeinsparpotentialen in allen
Unternehmensbereichen und der effi ziente Ein-
satz von Energie sind wesentliche Bestandteile 
der Firmenpolitik.
Ritzenhoff implemented an energymanagement 
system in 2018 and is certifi ed according to DIN 
EN ISO 50001:2011. Continuous observation of 
energy-saving potentials in all areas of the com-
pany and the effi cient use of energy are essential 
components of the company policy.
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